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Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization  (ALECSO) 

 

 

ÅA non-profit specialized organization affiliated to the Arab League and based in Tunis, founded in 1970 

ÅOverall goal: coordination and development of the sectors of education, culture and science in all Arab 

countries 

ÅMain missions: establishment of educational, cultural and scientific manuals, promotion of the Arabic 

language, international cooperation, knowledge transfer, etc. 

ÅIn charge of establishing a άŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ plan for education in the Arab ǿƻǊƭŘέ and driving the reform 

of technical education since 2008 

 

 

Who are we? 

http://www.alecso.org.tn/


Bureau of Coordination of Arabization (BCA) - ALECSO 

 

 

 

ÅSince 1961. 

ÅBackground: Urgent need to: arabize education, media and culture 

                                            standardize and unify Arabic terminology 

ÅMain objective: Collaboration with National Committees, Language Academies and cultural, 

educational as well as scientific institutions to achieve the following: 

 - Coordination of Arab ǿƻǊƭŘΩǎ efforts in unifying and spreading up-to-date consistent Arabic 

terminology in various knowledge and science fields 

 - Organization of scientific seminars and colloquiums to promote the expansion of the Arabic language 

in education, culture and media 

 

http://www.arabization.org.ma/


ÅDifferent historical and cultural backgrounds, language variations and diglossia 

ÅAmbiguity, lack of precision and consistency in Arabic equivalents to technical and scientific 

terminology 

 

 

 

 

 

 

Why does the Arab world need a unified/standardized 
terminology?  

 

 

 

 



Unified 
Dictionaries 

ω58 unified dictionaries 

ωMore than 250,000 entries in Arabic, French and English /  more than 800,000 terms 

ωIndexes in French and Arabic 
ωHundreds of experts from around the Arab world 

Al-lissan Al-arabi 
magazine 

ω74 issues of Al-Lissan Al-Arabi periodical 

ARABTERM 

ωA free online technical dictionary 

ω6 technical volumes in Arabic, German, French and English 

ω7 new volumes to come 

Our projects 



Domains covered by Uds (58) 

Linguistics 

General and Nuclear 
Physics   

Mathematics and 
Astronomy   

Music 

Chemistry  

Health Science and 
the Human Body   

Archaeology and 
History  

Biology  

Geography 

Commerce et 
Accounting 

Renewable Energies 

Vocational and 
Technical (Vol. 1) 

Vocational and 
Technical (Vol. 2) 

Human Sciences 

Law 

Tourism 

Seismology 

Geology 

Economy 

Pertroleum 

Environment 

Mechanical 
Engineering 

Pharmacy 

Veterinary Medicine 

Transport 

Information 
Technology 

Communication 

Civil Engineering 

Gross Anatomy 

Education 

Information 

Plastic Arts 

Meteorology 

Water 

Computer Sciences 

Remote sensing 

Oceanology 

Electronic warfare 

Nutrition Technology 

Genetics 



Regularity and common 
use 

Ease of use 

Linguistic economy 

Derivability 

Our approach 

Process of Arabization 

Basic guidelines for term development 



Methodology of Arabization 

               A set of 17 ruling principles that can be listed as follows: 

1. Establishing a suitable link between the linguistic meaning of the term and its idiomatic significance, though it is 
not required in the term to accommodate or capture the whole scientific meaning. 

2. Developing a single term for a single scientific concept, carrying a single scientific content in a scientific field. 

3. Avoiding multiple connotations of the term in one single field, and preferring the specialized term over the 
common one. 

4. Extrapolating and reviving the Arab linguistic heritage, especially the previously used and which remains usable to 
this day. 

5. Keeping in line with the international approach in the selection of scientific terms, which requires: 
 

a. Taking into account the convergence of the terminology between the Arabophone world and the international 
terminology community, so as to facilitate their use by the scientific and scholarly community. 

b. Adopting the international decimal classification system of terms, according to their fields and affiliations. 

c. Dividing, updating, refining, defining, and rearranging of concepts in accordance with related fields. 

d. Actively involving professionals and users in the development of the terminology. 

e. Conducting further research and studies to facilitate communication between the makers and users of the 
terminology. 

f. Using linguistic tools to generate new scientific terminology such as derivation and localization. 



6.  Giving preference to native classical Arabic terms over Arabized ones. 

7. Avoiding the use of colloquial and informal terminology, except when absolutely appropriate or necessary. These 
can only be used if they are shared between many Arabophone dialects and if their dialectal nature is explicitly 
explained. 

8. Giving preference to clear terms and avoiding the dispersion of banned words and expressions. 

9. Giving preference to words where derivation is possible over those where it is not. 

10. Giving preference to the singular form of the term as it facilitates derivation and combination into the plural form 
as well. 

11. Giving preference to specific terms over generic ones, and ensuring that the Arabized term is compatible with its 
scientific meaning in the foreign language, without being subjected to the linguistic significance of that term. 

12. In the case of synonyms or near synonyms, giving preference to the term whose root refers to an original 
concept explained. 

13. Giving preference to the known term over the strange or remotely known term, except when the scientific 
significance of the known term is problematic or confusing. 

14. In case multiple terms are synonymous or carry a close significance, determining with precision the scientific 
significance for each one of them. It is preferred that when dealing with terms of this nature, to bring them 
altogether and deal with them as one group. 

15. Taking into consideration what specialists and the scientific community have agreed to use, regardless of 
whether they are translated or Arabized. 



16. Localizing (as in Arabizing), when needed, the terms with a globalized nature, terms and phrases from 
Greek or Latin origins, or/and the names of commonly quoted scientists, in addition to chemical 
elements and compounds. 

17. When Arabizing foreign terms, taking into account the following: 
a. Giving preference, and adopting the term that is easier to pronounce in Arabized words, particularly when the 

difference in the pronunciation of foreign languages is explicit. 

b. Changing the shape of the term so that it conforms to the Arabic forms. 

c. Considering the Arabized term an Arabic term, and thus subject to the rules of the language. 

d. Straightening out the Arabic words that have been altered by foreign languages by adopting the original 
form of the term.*  

e. Adjusting terms in general, but the Arabized ones in particular to ensure their proper pronunciation and 
accuracy. 



Creation of Unified Dictionaries 

 

 

 

 

 



Creation of 
lexicographical 

corpus 

Assessment by 
independent 
revisers or 
during a 

workshop 

Distribution on 
LA and NC for 

(official) revision 

Presentation in 
the Congress of 

Arabization 

Publication of a 
Unified 

Dictionary 

Process of validation and unification  


